
73 

Соловьева Е. А. 
 

ОТРАЖЕНИЕ ЭМОЦИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕКСТА 
НА ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК  

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 
 

Перевод – это не просто замена слов одного языка словами другого. Это сложный 

процесс, требующий понимания культуры, контекста и, что самое важное, эмоций. 

Передача эмоций при переводе – одна из самых сложных и важных задач, ведь именно 

они делают текст живым, понятным и способным вызвать отклик у читателя. В этой 

статье мы рассмотрим, как отражение эмоций работает при переводе на английский язык, 

и какие инструменты используют переводчики для достижения этой цели. 
Эмоции – это фундамент человеческого опыта. Они влияют на наше восприятие 

мира, формируют наши убеждения и мотивируют наши действия. В тексте эмоции 

служат для: 
- установления связи с читателем: эмоционально окрашенный текст привлекает 

внимание, вызывает сочувствие, радость или гнев, делая чтение более увлекательным  
и запоминающимся. 

- передачи авторского замысла: Эмоции помогают передать тон, настроение  
и основную идею автора, делая текст более убедительным и эффективным. 

- создания атмосферы: Эмоции помогают создать определенную атмосферу, будь то 

напряжение в триллере, романтика в любовном романе или юмор в комедии. 
Особенности передачи эмоций на английском языке: 
Английский язык, как и любой другой, имеет свои особенности в выражении 

эмоций. Вот некоторые из них: 
Идиомы и фразовые глаголы: Английский богат идиомами и фразовыми глаголами, 

которые часто используются для выражения эмоций. Например, "to be over the moon" 
(быть на седьмом небе от счастья) или "to be down in the dumps" (быть в унынии). 

Переводчик должен уметь распознавать и правильно использовать эти выражения, чтобы 

передать нужный оттенок эмоций. 
Стилистика: Английский язык имеет широкий спектр стилей, от формального до 

разговорного. Выбор стиля напрямую влияет на способ выражения эмоций. В формальном 

тексте эмоции могут быть выражены более сдержанно, в то время как в разговорном стиле 

они могут быть более яркими и непосредственными. 
Контекст: Контекст играет решающую роль в понимании и передаче эмоций. 

Переводчик должен учитывать культурные особенности, целевую аудиторию и общую 

тему текста, чтобы выбрать наиболее подходящие слова и выражения. 
Слова с эмоциональной нагрузкой: Английский язык располагает множеством слов, 

которые сами по себе несут эмоциональную нагрузку. Например, слова "joy" (радость), 

"sorrow" (печаль), "anger" (гнев) и их синонимы позволяют передать широкий спектр 

чувств. 
Инструменты переводчика для передачи эмоций: 
Для успешной передачи эмоций переводчик использует различные инструменты: 
Выбор слов: Тщательный подбор слов – ключевой момент. Переводчик должен 

выбирать слова, которые не только точно передают смысл, но и вызывают у читателя 

соответствующие эмоции. 
Синтаксис: Порядок слов, длина предложений и использование различных синтакси-

ческих конструкций могут влиять на эмоциональное восприятие текста. Например, 

короткие, отрывистые предложения могут передавать напряжение, а длинные, сложные 

предложения – размышление. 
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Стилистические приемы: Использование метафор, сравнений, аллегорий, гипербол  
и других стилистических приемов помогает создать более яркое и запоминающееся 

изображение эмоций. Эти приемы могут значительно усилить эмоциональную нагрузку 

текста и сделать его более выразительным. 
Примеры передачи эмоций в переводе: 
Чтобы лучше понять, как переводчики передают эмоции, рассмотрим несколько 

примеров. 
1. Сравнения и метафоры: В оригинальном тексте может быть использовано 

сравнение, которое передает определенное чувство. Например, фраза "Her smile was like 

sunshine" (Ее улыбка была как солнечный свет) создает образ тепла и радости. Переводчик 

должен найти аналогичное выражение, которое сохранит этот образ, возможно, используя 

другую метафору, которая будет более понятна целевой аудитории. 
2. Идиомы: Как уже упоминалось, идиомы играют важную роль в передаче эмоций. 

Например, фраза "to hit the nail on the head" (попасть в точку) может быть переведена как 

"to get it right", но это не передаст всей эмоциональной окраски оригинала. Переводчик 

может выбрать более подходящую идиому, которая лучше отражает суть и эмоциональ-
ную нагрузку. 

3. Контекстуальные изменения: Иногда для передачи эмоций необходимо изменить 

контекст. Например, в одном культурном контексте может быть принято выражать 

чувства более открыто, в то время как в другом контексте сдержанность будет более 

уместной. Например, в некоторых культурах прямое выражение гнева может 

восприниматься как неуместное, и переводчик должен учитывать это, выбирая более 

мягкие формулировки, которые передадут суть эмоции, но не будут слишком резкими. 
4. Эмоциональная окраска слов: В английском языке существуют слова, которые 

могут иметь разные эмоциональные оттенки в зависимости от контекста. Например, слово 

"sad" (грустный) может быть заменено на "heartbroken" (убитый горем) или "melancholic" 

(меланхоличный), что придаст тексту более глубокую эмоциональную нагрузку. Пере-
водчик должен быть внимателен к таким нюансам, чтобы выбрать наиболее подходящее 

слово, которое точно передаст чувства оригинала. 
5. Использование риторических вопросов: Риторические вопросы могут быть 

мощным инструментом для передачи эмоций. Они могут вызвать у читателя чувство 

сопереживания или заставить задуматься. Например, вопрос "How could she leave him like 

that?" (Как она могла оставить его так?) может быть переведен с сохранением эмоцио-
нальной нагрузки, что позволит читателю ощутить всю глубину переживаний персонажа. 

6. Визуальные образы: Эмоции часто передаются через яркие визуальные образы, 

которые могут быть как метафорическими, так и буквальными. Например, фраза "Her 

heart sank like a stone" (Ее сердце упало, как камень) создает мощный образ, который 

передает чувство глубокой печали и разочарования.  
7. Эмоциональная динамика: Важно учитывать, как эмоции развиваются в тексте. 

Переводчик должен уметь передать эту динамику, сохраняя последовательность и логич-
ность эмоционального развития персонажей. Например, если персонаж сначала испы-
тывает радость, а затем разочарование, переводчик должен выбрать слова и конструкции, 

которые плавно проведут читателя через эти изменения, сохраняя их естественность и 

правдоподобие. 
8. Передача эмоций при переводе на английский язык требует от переводчика 

глубокого понимания культурных и языковых нюансов. Использование идиом, стили-
стических приемов и контекстуальных изменений позволяет сохранить эмоциональную 

нагрузку оригинала. Важно учитывать, как эмоции развиваются в тексте, чтобы передать 

динамику и последовательность чувств. Тщательный выбор слов и синтаксических 

конструкций также играют ключевую роль в создании яркого и выразительного текста.  
В конечном итоге, успешный перевод – это искусство, которое требует мастерства  
и чуткости к эмоциям. 
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Подводя итоги, можно отметить, что успешный перевод, отражающий эмоции, – это

искусство баланса между точностью и адаптацией. Это умение слышать голос автора,

чувствовать его переживания и находить адекватные средства выражения этих эмоций на

другом языке, делая текст не просто понятным, но и трогающим за душу.

                

                                              
                                    

                    

                                                                         
                                                                                  
                                                                                     
                                                                               
                                                                            
                                                                                 
         

                                                                             
                                                                                    
                                                                                  
                                                                                  
                                                                                
                        

                                                                       
                                                                               
                                                                                      
                                                                               
                                                                                  
                                                                                
                                                                              
                                                                             
                

                                                                           
                                                                                 
                                                                                
                                                                            
                                                                                  
                                                                                       
                                                                                     
                                                                               
                                                                                
                  

                                                                        
                                                                             
                                                                                 
                                                                                
                                                                                
                                                                                     
                                                                     


